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_____________________________________ 

 

PLAN POŁĄCZENIA  

PRZEZ PRZEJĘCIE  

_____________________________________ 

 

 

 

 

następujących spółek: 

 

 

 

 

Kiwa Polska spółka z ograniczoną 

odpowiedzialnością 

z siedzibą w Warszawie 

(Spółka Przejmująca) 

 

 

 

oraz 

 

 

 

 

Kiwa Cobico spółka z ograniczoną 

odpowiedzialnością 

z siedzibą w Przebieczanach 

(Spółka Przejmowana) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

uzgodniony dnia 30 maja 2025 r. w Warszawie 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

_____________________________________ 

 

MERGER PLAN  

BY ACQUISITION  

_____________________________________ 

 

 

 

 

of the following companies: 

 

 

 

 

Kiwa Polska spółka z ograniczoną 

odpowiedzialnością 

with registered office in Warsaw 

(Acquiring Company) 

 

 

 

and 

 

 

 

 

Kiwa Cobico spółka z ograniczoną 

odpowiedzialnością 

with registered office in Przebieczany 

(Acquired Company) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

agreed on 30 May 2025, in Warsaw 
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PREAMBUŁA 

 

PREAMBLE 

 

Niniejszy plan połączenia przez przejęcie (dalej 

jako: „Plan Połączenia”) został uzgodniony dnia 30 

maja 2025 r. w Warszawie, przez Zarządy 

następujących spółek: 

 

This merger plan by acquisition (hereinafter: the 

"Merger Plan") was agreed on 30 May 2025, in 

Warsaw, Poland, by the Management’s Boards of the 

following companies: 

 

1) Kiwa Polska spółka z ograniczoną 

odpowiedzialnością z siedzibą w Warszawie 

(adres: ul. Borzymowska 30, 03-565 

Warszawa), wpisanej do rejestru 

przedsiębiorców Krajowego Rejestru 

Sądowego, prowadzonego przez Sąd 

Rejonowy dla m.st. Warszawy w Warszawie, 

XIV Wydział Gospodarczy Krajowego Rejestru 

Sądowego pod numerem KRS: 0000250007, 

NIP: 1251369878, REGON: 140432739 (dalej 

jako: „Spółka Przejmująca”); 

 

1) Kiwa Polska spółka z ograniczoną 

odpowiedzialnością, with its registered office 

in Warsaw (address: 30, Borzymowska St., 03-

565 Warsaw), entered in the register of 

entrepreneurs of the National Court Register, 

kept by the District Court for the capital city of 

Warsaw in Warsaw, 14th Commercial Division 

of the National Court Register under KRS 

number: 0000250007, NIP: 1251369878, 

REGON: 140432739 (hereinafter: the 

"Acquiring Company"); 

 

oraz 

 

and 

2) Kiwa Cobico spółka z ograniczoną 

odpowiedzialnością z siedzibą w 

Przebieczanach (adres: Przebieczany 529, 

32-020 Przebieczany), wpisanej do rejestru 

przedsiębiorców Krajowego Rejestru 

Sądowego, prowadzonego przez Sąd 

Rejonowy dla Krakowa-Śródmieścia w 

Krakowie, XII Wydział Gospodarczy 

Krajowego Rejestru Sądowego pod numerem 

KRS: 0000031060, NIP: 9451936234, REGON: 

356267150 (dalej jako: „Spółka 

Przejmowana”); 

 

2) Kiwa Cobico spółka z ograniczoną 

odpowiedzialnością with its registered office in 

Przebieczany (address: Przebieczany 529, 32-

020 Przebieczany), entered in the register of 

entrepreneurs of the National Court Register, 

kept by the District Court for Kraków-

Śródmieście in Kraków, 12th Commercial 

Division of the National Court Register under 

KRS number: 0000031060, NIP: 9451936234, 

REGON: 356267150 (hereinafter: the "Acquired 

Company"); 

 

Spółka Przejmująca i Spółka Przejmowana dalej 

łącznie jako: „Spółki”. 

 

Acquiring Company and Acquired Company 

hereinafter collectively: the "Companies". 

 

Zarząd Spółki Przejmującej oraz Zarząd Spółki 

Przejmowanej wspólnie i jednogłośnie uzgadniają 

połączenie Spółek w trybie art. 492 § 1 pkt 1) 

Kodeksu spółek handlowych (dalej jako: „KSH”), 

tj. poprzez przeniesienie całego majątku Spółki 

Przejmowanej na Spółkę Przejmującą (dalej jako: 

„Połączenie”) (łączenie się przez przejęcie).  

 

The Management Board of the Acquiring Company 

and the Management Board of the Acquired 

Company jointly and unanimously agree to merge 

the Companies pursuant to Article 492 § 1 item 1 of 

the Commercial Companies Code (hereinafter: the 

"CCC"), i.e. by transferring all the assets of the 

Acquired Company to the Acquiring Company 

(hereinafter: the "Merger") (merger by acquisition).  

 

W wyniku Połączenia, Spółka Przejmowana 

zostanie rozwiązana bez przeprowadzania 

likwidacji, zaś wszelkie przysługujące jej prawa i 

As a result of the Merger, the Acquired Company will 

be dissolved without liquidation, while all its rights 

and obligations will be taken over by the Acquiring 
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obowiązki zostaną przejęte w drodze sukcesji 

uniwersalnej przez Spółkę Przejmującą. Z dniem 

Połączenia na Spółkę Przejmującą przejdą 

zezwolenia, koncesje oraz ulgi przyznane Spółce 

Przejmowanej, chyba że ustawa lub decyzja o 

udzieleniu zezwolenia, koncesji lub ulgi stanowi 

inaczej. 

 

Company by universal succession. As of the date of 

the Merger, the permits, licenses and concessions 

granted to the Acquired Company shall be 

transferred to the Acquiring Company, unless the 

law or the decision on granting the permit, license 

and concession provides otherwise. 

 

UZASADNIENIE BIZNESOWE I CELE POŁĄCZENIA 

 

BUSINESS JUSTIFICATION AND OBJECTIVES  

OF THE MERGER 

Połączenie stanowi ostatni krok konsolidacji 

Spółki i Spółki Przejmowanej, który planowany był 

od momentu nabycia Spółki przejmowanej przez 

Grupę Kiwa, który został odroczony w czasie ze 

względu na konieczność przyzwyczajenia 

kontrahentów Spółki przejmowanej do nowej 

identyfikacji wizualnej i słownej, a także w celu 

zweryfikowania możliwości i przygotowanie się do 

sprawnego przeniesienia na/uzyskania akredytacji 

instytutów państwowych posiadanych przez 

Spółkę przejmowaną przez Spółkę. Jednocześnie 

połączenie wpisuje się w szerszy trend 

reorganizacyjny w polskiej części Grupy Kiwa, 

mającej na celu uproszczenie i uporządkowanie 

istniejącej struktury w grupie oraz ograniczenie 

kosztów jej funkcjonowania, poprzez zmniejszenie 

liczby spółek operacyjnych (równolegle w celu 

uproszczenia struktury został zlikwidowany także 

inny podmiot z grupy – Kiwa Inspecta Polska sp. z 

o.o., a z kolei Kiwa Fire Safety Polska sp. z o.o. w 

likwidacji jest w trakcie procesu likwidacji). 

Połączenie pozwoli obu spółkom osiągnąć 

synergie operacyjne, a także da Spółce 

Przejmowanej dostęp do nowej oferty 

produktowej. Grupa Kiwa podjęła decyzję o tym, że 

Kiwa Polska spółka z ograniczoną 

odpowiedzialnością będzie Spółką Przejmującą ze 

względu na dłuższą działalność spółki, lepszą 

rozpoznawalność Spółki Przejmującej i marki 

Kiwa, a także łatwiejszy proces przejęcia 

akredytacji Spółki Przejmowanej przez Spółkę 

Przejmującą aniżeli w drugą stronę.  

 

The Merger is the final step in the consolidation of 

the Acquiring Company and the Acquired Company, 

which has been planned since the acquisition of the 

Acquired Company by the Kiwa Group, but was 

delayed due to the need to familiarize the Acquired 

Company's contractors with the new visual and 

verbal identity, as well as to verify the possibilities 

and prepare for the smooth transfer of/obtaining 

accreditation of state institutes held by the Acquired 

Company to the Company. At the same time, the 

merger is part of a broader reorganization trend in 

the Polish part of the Kiwa Group, aimed at 

simplifying and putting current capital structure in 

order within the group and reduction of its operating 

costs by decreasing the number of operating 

companies (at the same time, in order to simplify the 

structure, another entity from the group – Kiwa 

Inspecta Polska sp. z o.o. was liquidated, and on the 

other hand Kiwa Fire Safety Polska sp. z o.o. w 

likwidacji, is in the process of liquidation). The 

merger will allow both companies to achieve 

operational synergies and will give the Acquired 

Company access to a new product range and 

increase its management capabilities. The Kiwa 

Group has decided that Kiwa Polska spółka z 

ograniczoną odpowiedzialnością will be the 

Acquiring Company due to its longer history, better 

recognition of the Acquiring Company and the Kiwa 

brand, as well as the easier process of transferring 

the Acquired Company's accreditation to the 

Acquiring Company rather than the opposite.  

Spółka Przejmująca oraz Spółka Przejmowana 

należą do tej samej grupy kapitałowej oraz 

prowadzą komplementarną względem siebie 

działalność gospodarczą. W tej sytuacji, w ocenie 

Zarządów łączących się Spółek, Połączenie 

przyczyni się do zwiększenia konkurencyjności 

rynkowej, m.in. poprzez skoncentrowanie 

działalności gospodarczych dwóch podmiotów w 

The Acquiring Company and the Acquired Company 

belong to the same corporate group and carry out 

business activities that are mutually 

complementary. According to the assessment of the 

Management Boards of the merging Companies, the 

Merger will substantially enhance market 

competitiveness, primarily by consolidating the 

business operations of both entities within a single 
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ramach jednego, co pozwoli Spółce Przejmującej 

świadczyć kompleksowe usługi badawcze, 

produkcyjne, serwisowe i doradcze. Ponadto 

Połączenie przełoży się na ograniczenie kosztów 

funkcjonowania istniejącej struktury kapitałowej. 

 

legal structure. Consequently, the Acquiring 

Company will be positioned to offer comprehensive 

research, manufacturing, servicing, and advisory 

services. Furthermore, the Merger will facilitate the 

reduction of operational expenses associated with 

maintaining separate corporate structures. 

 

Wzrost efektywności będzie wynikał w 

szczególności z redukcji kosztów 

administracyjnych i operacyjnych związanych z 

funkcjonowaniem odrębnych podmiotów 

prawnych. Połączenie spowoduje brak 

konieczności sporządzania odrębnych planów i 

sprawozdań finansowych, możliwość składania 

jednego pakietu deklaracji podatkowych i 

sprawozdań finansowych zamiast dwóch oraz 

ograniczenie innych obowiązków 

sprawozdawczych. 

 

The increase in efficiency will result in particular 

from the reduction of administrative and operational 

expenses currently incurred due to the existence of 

separate legal entities. The Merger will eliminate the 

necessity to prepare distinct business plans and 

financial reports, enable the submission of one set 

of tax declarations and financial statements instead 

of two, and substantially decrease additional 

statutory reporting obligations. 

 

Spółki zatrudniają pracowników posiadających 

tożsame ale i jednocześnie uzupełniające się 

kompetencje i doświadczenie zawodowe. 

Połączenie umożliwi skuteczniejsze zarządzanie 

pracownikami, optymalizację procesów 

kadrowych oraz efektywniejsze wykorzystanie 

potencjału zatrudnionych pracowników. 

Stworzenie większej i stabilniejszej organizacji 

pracy zwiększy możliwości rozwoju zawodowego, 

co przyczyni się do wyższej motywacji i satysfakcji 

zawodowej pracowników obydwu Spółek. 

 

Both Companies employ workers whose 

competencies and experiences are both aligned and 

complementary. The Merger will thus enable more 

efficient human resource management, optimization 

of workforce processes, and enhanced utilization of 

employee potential. Establishing a larger and more 

stable organizational structure will additionally 

provide expanded professional development 

opportunities, which is expected to positively impact 

employee motivation and overall job satisfaction 

across both merging Companies. 

W efekcie, wskazane działania i uproszczenia 

powinny przyczynić się do redukcji zbędnych 

kosztów oraz poprawy efektywności operacyjnej w 

ramach struktury kapitałowej. 

 

As a result, this measures and simplification should 

reduce redundant costs and improve operational 

efficiency within the capital structure. 

BIORĄC POWYŻSZE POD UWAGĘ SPÓŁKI 

UZGODNIŁY CO NASTĘPUJE: 

 

IN VIEW OF THE ABOVE, THE COMPANIES HAVE 

AGREED AS FOLLOWS: 

 

1. OZNACZENIE SPÓŁEK UCZESTNICZĄCYCH W 

POŁĄCZENIU 

 

1. IDENTIFICATION OF THE COMPANIES INVOLVED 

IN THE MERGER 

Udział w Połączeniu biorą: 

 

In the Merger participate the following: 

 

(1) SPÓŁKA PRZEJMUJĄCA 

 

(1) THE ACQUIRING COMPANY 

Firma: Kiwa Polska spółka z 

ograniczoną 

odpowiedzialnością 

The company's 

business name: 

Kiwa Polska spółka z 

ograniczoną 

odpowiedzialnością  
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Typ: spółka z ograniczoną 

odpowiedzialnością 

 

Type: spółka z ograniczoną 

odpowiedzialnością  

Siedziba: Warszawa, Polska,  

adres: ul. Borzymowska 30,  

03-565 Warszawa 

 

Register office: Warsaw, Poland,  

address: 30, Borzymowska St., 

03-565 Warsaw 

 

Oznaczenie 

rejestru: 

rejestr przedsiębiorców 

Krajowego Rejestru Sądowego 

prowadzony przez Sąd 

Rejonowy dla m.st. Warszawy w 

Warszawie, XIV Wydział 

Gospodarczy Krajowego 

Rejestru Sądowego 

 

Name of the 

register: 

register of entrepreneurs of the 

National Court Register kept by 

the District Court for the Capital 

City of Warsaw in Warsaw,14th 

Commercial Division of the 

National Court Register 

 

Numer wpisu do 

rejestru: 

0000250007 Registration 

number: 

0000250007 

Kapitał 

zakładowy: 

50.000,00 zł Share capital: PLN 50,000.00 

Wspólnik:  Kiwa Inspecta Holding Polska 

sp. z o.o. posiadająca 100 

udziałów o łącznej wartości 

nominalnej 50.000,00 złotych. 

 

Shareholder:  Kiwa Inspecta Holding Polska 

sp. z o.o. holding 100 shares 

with a total nominal value of 

PLN 50,000.00. 

 

(2) SPÓŁKA PRZEJMOWANA 

 

(2) THE ACQUIRED COMPANY 

Firma: Kiwa Cobico spółka z 

ograniczoną 

odpowiedzialnością 

 

The company's 

business name: 

Kiwa Cobico spółka z 

ograniczoną 

odpowiedzialnością  

Typ: spółka z ograniczoną 

odpowiedzialnością 

 

Type: spółka z ograniczoną 

odpowiedzialnością  

Siedziba: Przebieczany, Polska,  

adres: Przebieczany 529,  

32-020 Przebieczany 

 

Register office: Przebieczany, Poland,  

address: Przebieczany 529,  

32-020 Przebieczany 

 

Oznaczenie 

rejestru: 

rejestr przedsiębiorców 

Krajowego Rejestru Sądowego 

prowadzony przez Sąd 

Rejonowy dla Krakowa-

Śródmieścia w Krakowie, XII 

Wydział Gospodarczy 

Krajowego Rejestru Sądowego 

 

Name of the 

register: 

register of entrepreneurs of the 

National Court Register kept by 

the District Court for Kraków-

Śródmieście in Kraków, 12th 

Commercial Division of the 

National Court Register 

 

Numer wpisu do 

rejestru: 

0000031060 Registration 

number: 

0000031060 

Kapitał 

zakładowy: 

54.000,00 zł Share capital: 54,000.00 PLN 
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Wspólnik:  Kiwa Inspecta Holding Polska 

sp. z o.o. posiadająca 90 

udziałów o łącznej wartości 

nominalnej 54.000,00 złotych. 

 

Shareholder:  Kiwa Inspecta Holding Polska 

sp. z o.o. holding 90 shares 

with a total nominal value of 

PLN 54,000.00. 

 

2. SPOSÓB POŁĄCZENIA SPÓŁEK 

 

2. METHOD OF THE MERGER 

Połączenie nastąpi zgodnie z art. 492 § 1 pkt 1) 

KSH, tj. przez przeniesienie całego majątku Spółki 

Przejmowanej na Spółkę Przejmującą. 

 

The Merger will take place in accordance with Article 

492 § 1 item 1 of the CCC, i.e. by transferring all the 

assets of the Acquired Company to the Acquiring 

Company. 

 

Mając na uwadze, że Spółki posiadają tego 

samego wspólnika – Kiwa Inspecta Holding Polska 

sp. z o.o., stosownie do art. 5031 KSH, planowane 

jest odstąpienie od następujących wymogów: 

− art. 501 § 1 KSH – nie zostaną sporządzone 

pisemne sprawozdania zarządów Spółek 

uzasadniające Połączenie; 

− art. 501 § 2 KSH – zarządy każdej z łączących 

się spółek nie będą zobowiązane informować 

się nawzajem o wszelkich istotnych 

zmianach w zakresie aktywów i pasywów, 

które nastąpiły między dniem sporządzenia 

planu Połączenia a dniem powzięcia uchwały 

o Połączeniu; 

− art. 502 § 1 i 2 oraz 503 KSH – Plan 

Połączenia nie zostanie poddany badaniu 

przez biegłego, a w konsekwencji 

wyznaczenie takiego biegłego przez sąd 

rejestrowy i sporządzenie przez niego opinii 

nie będzie konieczne.  

 

Considering that the Companies have one same 

shareholder – Kiwa Inspecta Holding Polska sp. z 

o.o., pursuant to Article 5031 of the CCC, it is planned 

to waive the following requirements: 

− Article 501 § 1 CCC – the written reports of the 

Management’s Boards of the Companies 

justifying the Merger will not be prepared; 

− Article 501 § 2 CCC – the Management Boards 

of each of the merging companies will not be 

obliged to inform each other of any material 

changes in assets and liabilities that have 

occurred between the date of the Merger Plan 

and the date of the adoption of the Merger 

resolution; 

− Articles 502 § 1-2 and 503 CCC – the Merger 

Plan will not be audited by the auditor, and 

consequently it will not be necessary for the 

registry court to appoint such an auditor and to 

prepare an opinion by him.  

Połączenie Spółki Przejmującej ze Spółką 

Przejmowaną nastąpi z dniem wpisania 

Połączenia do rejestru właściwego według 

siedziby Spółki Przejmującej (dalej jako: „Dzień 

Połączenia”). Dzień Połączenia Spółek jest 

zaplanowany na dzień 31 lipca 2025 r. 

 

The Merger of the Acquiring Company with the 

Acquired Company shall take place on the date on 

which the Merger is entered in the register having 

jurisdiction according to the registered office of the 

Acquiring Company (hereinafter: the "Merger Date"). 

The Merger Date of the Companies is scheduled for 

31 July 2025.  

 

Zgodnie z art. 494 KSH oraz art. 493 § 1 KSH 

na skutek Połączenia:  

 

Pursuant to Article 494 and 493 § 1 of the CCC, as a 

result of the Merger:  

 

a) Z Dniem Połączenia Spółka Przejmowana 

zostanie rozwiązana bez przeprowadzania 

likwidacji, zaś wszelkie przysługujące jej 

prawa i obowiązki zostaną przejęte w 

a) As of the Merger Date, the Acquired Company 

will be dissolved without liquidation and all its 

rights and obligations will be assumed by 

universal succession by the Acquiring 

Company; 
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drodze sukcesji uniwersalnej przez Spółkę 

Przejmującą; 

 

 

b) Z Dniem Połączenia na Spółkę Przejmującą 

przejdą zezwolenia, koncesje oraz ulgi 

przyznane Spółce Przejmowanej, chyba że 

ustawa lub decyzja o udzieleniu zezwolenia, 

koncesji lub ulgi stanowi inaczej. 

 

b) As of the Merger Date, the permits, licenses 

and concessions granted to the Acquired 

Company shall be transferred to the Acquiring 

Company unless otherwise provided by law or 

the decision granting the permit, license or 

concession. 

 

3. STOSUNEK WYMIANY UDZIAŁÓW SPÓŁKI 

PRZEJMOWANEJ NA UDZIAŁY SPÓŁKI 

PRZEJMUJĄCEJ ORAZ WYSOKOŚĆ 

EWENTUALNYCH DOPŁAT 

 

3. THE EXCHANGE RATIO OF THE SHARES OF THE 

ACQUIRED COMPANY INTO THE SHARES OF THE 

ACQUIRING COMPANY AND THE AMOUNT OF 

THE POSSIBLE SUBSIDIES 

W wyniku Połączenia nastąpi podwyższenie 

kapitału zakładowego Spółki Przejmującej z kwoty 

50.000,00 (słownie: pięćdziesiąt tysięcy) złotych 

do kwoty 6.550.000,00 (słownie: sześć milionów 

pięćset pięćdziesiąt tysięcy) złotych, tj. o kwotę 

6.500.000,00 (słownie: sześć milionów pięćset 

tysięcy) złotych, poprzez utworzenie 13.000 

(słownie: trzynaście tysięcy) nowych udziałów 

Spółki Przejmującej o wartości nominalnej 500,00 

(słownie: pięćset) złotych każdy i o łącznej 

wartości nominalnej 6.500.000,00 (słownie: sześć 

milionów pięćset tysięcy) złotych. 

 

As a result of the Merger the share capital of the 

Acquiring Company will be increased from the 

amount of PLN 50,000.00 (in words: fifty thousand) 

to the amount of PLN 6,550,000.00 (in words: six 

million five hundred and fifty thousand), i.e. by the 

amount of PLN 6,500,000.00 (in words: six million 

five hundred thousand) by creation of 13,000 (in 

words: thirteen thousand) new shares of the 

Acquiring Company with the nominal value of PLN 

500.00 (in words: five hundred) each and with the 

total nominal value of PLN 6,500,000.00 (in words: 

thirteen thousand).  

 

W zamian za przeniesienie majątku Spółki 

Przejmowanej na Spółkę Przejmującą, nowo 

utworzone udziały w Spółce Przejmującej zostaną 

objęte przez wspólnika Spółki Przejmowanej, tj. 

Kiwa Inspecta Holding Polska sp. z o.o., w 

stosunku 144,44 udziałów w Spółce Przejmującej 

za każdy posiadany przez wspólnika udział w 

Spółce Przejmowanej, przy czym – z uwagi na 

niepodzielność udziałów – liczba nowo 

utworzonych udziałów w Spółce Przejmującej 

obliczona zgodnie ze wskazanym stosunkiem 

wymiany zostanie zaokrąglona do najbliższej 

liczby całkowitej. 

 

In exchange for the transfer of the Acquired 

Company's assets to the Acquiring Company, the 

newly issued shares in the Acquiring Company shall 

be subscribed by the shareholder of the Acquired 

Company, i.e. Kiwa Inspecta Holding Polska sp. z 

o.o., in the ratio of 144,44 shares in the Acquiring 

Company for each share in the Acquired Company 

held by the shareholder, however – due to the 

indivisibility of the shares – the number of newly 

created shares in the Acquiring Company calculated 

according to the indicated exchange ratio shall be 

rounded up to the nearest whole number. 

 

W związku z podwyższeniem kapitału 

zakładowego Spółki Przejmującej, Połączenie 

spowoduje obowiązek zmiany umowy Spółki 

Przejmującej.  

 

Due to the increase of the share capital of the 

Acquiring Company, the Merger will require an 

amendment to the Acquiring Company's Articles of 

Association. 

Nie przewiduje się dopłat do udziałów.  

  

No additional payments for shares are expected. 
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4. ZASADY DOTYCZĄCE PRZYZNANIA UDZIAŁÓW 

W SPÓŁCE PRZEJMUJĄCEJ 

 

4. PRINCIPLES OF GRANTING SHARES IN THE 

ACQUIRING COMPANY 

Podmiotem uprawnionym do otrzymania nowo 

utworzonych udziałów w Spółce Przejmującej 

będzie dotychczasowy wspólnik Spółki 

Przejmowanej, tj. Kiwa Inspecta Holding Polska sp. 

z o.o., który zgodnie ze stosunkiem wymiany 

udziałów, na udziały w Spółce Przejmującej, 

określonym w Punkcie 3 powyżej, otrzyma 13.000 

(słownie: trzynaście tysięcy) nowych udziałów 

Spółki Przejmującej o wartości nominalnej 500,00 

(słownie: pięćset) złotych każdy i o łącznej 

wartości nominalnej 6.500.000,00 (słownie: sześć 

milionów pięćset tysięcy) złotych.  

 

The entity entitled to acquire the newly-issued 

shares in the Acquiring Company will be the current 

shareholder of the Acquired Company, i.e. Kiwa 

Inspecta Holding Polska sp. z o.o., who in 

accordance with the parity of the exchange of shares 

specified in Point 3 above will acquire 13,000 (in 

words: thirteen thousand) new shares of the 

Acquiring Company with the nominal value of PLN 

500.00 (in words: five hundred) each and with the 

total nominal value of PLN 6,500,000.00 (in words: 

six million five hundred thousand).  

5. DZIEŃ, OD KTÓREGO NOWE UDZIAŁY SPÓŁKI 

PRZEJMUJĄCEJ UPRAWNIAJĄ DO 

UCZESTNICTWA W ZYSKU SPÓŁKI 

PRZEJMUJĄCEJ  

 

5. THE DATE FROM WHICH NEW SHARES OF THE 

ACQUIRING COMPANY ENTITLE TO 

PARTICIPATION IN THE PROFITS OF THE 

ACQUIRING COMPANY 

Nowo utworzone udziały Spółki Przejmującej, 

o których mowa w § 2 Planu Połączenia, 

uprawniać będą do uczestnictwa w zysku Spółki 

Przejmującej od Dnia Połączenia.  

 

The newly created shares of the Acquiring Company, 

referred to in § 2 hereto, shall entitle to participate in 

the profits of the Acquiring Company from the 

Merger Date. 

6. PRAWA PRZYZNANE PRZEZ SPÓŁKĘ 

PRZEJMUJĄCĄ WSPÓLNIKOWI ORAZ OSOBOM 

SZCZEGÓLNIE UPRAWNIONYM W SPÓŁCE 

PRZEJMOWANEJ 

 

6. THE RIGHTS GRANTED BY THE ACQUIRING 

COMPANY TO THE SHAREHOLDER OR PERSONS 

WITH SPECIAL BENEFITS AT THE ACQUIRED 

COMPANY 

W związku z Połączeniem, wspólnikowi oraz 

osobom szczególnie uprawnionym w Spółce 

Przejmowanej, nie zostaną przyznane szczególne 

prawa, o których mowa w art. 499 § 1 pkt 5 KSH. 

 

In connection with the Merger no special rights shall 

be granted to the shareholder or persons with 

special benefits at the Acquired Company, referred 

to in Article 499 § 1 Point 5 of the CCC. 

7. SZCZEGÓLNE KORZYŚCI DLA CZŁONKÓW 

ORGANÓW SPÓŁKI PRZEJMOWANEJ I SPÓŁKI 

PRZEJMUJĄCEJ, A TAKŻE INNYCH OSÓB 

UCZESTNICZĄCYCH W POŁĄCZENIU 

 

7. SPECIAL BENEFITS FOR THE MEMBERS OF THE 

ACQUIRED COMPANY AND THE ACQUIRING 

COMPANY’S BODIES AS WELL AS OTHER 

PERSONS PARTICIPATING IN THE MERGER 

Członkom organów Spółki Przejmowanej i Spółki 

Przejmującej ani innym osobom uczestniczącym 

w Połączeniu nie zostaną przyznane żadne 

szczególne korzyści.  

 

No special benefits shall be granted to the members 

of the bodies of the Acquired Company and the 

Acquiring Company or to any other persons 

participating in the Merger. 

8. ZEZWOLENIA I ZGODY  

 

8. PERMITS AND APPROVALS  
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Połączenie nie podlega zgłoszeniu Prezesowi 

Urzędu Ochrony Konkurencji i Konsumentów, gdyż 

Spółka Przejmująca oraz Spółka Przejmowana 

wchodzą w skład tej samej grupy kapitałowej, 

zgodnie z art. 14 pkt 5) ustawy z dnia 16 lutego 

2007 r. o ochronie konkurencji i konsumentów. 

 

The Merger is not subject to notification to The 

President of the Office of Competition and 

Consumer Protection, as the Acquiring Company 

and the Acquired Company are part of the same 

capital group, pursuant to Article 14 item 5 of the Act 

of February 16, 2007, on Competition and Consumer 

Protection. 

 

9. POZOSTAŁE POSTANOWIENIA  

 

9. OTHER PROVISIONS  

 

W przypadku, gdy jakiekolwiek postanowienie 

Planu Połączenia okaże się nieważne  

lub niewykonalne, nie wpływa to na ważność 

lub wykonalność pozostałych postanowień Planu 

Połączenia. 

 

In the event that any provision of the Merger Plan is 

found to be invalid or unenforceable, this shall not 

affect the validity or enforceability of the remaining 

provisions of the Merger Plan. 

 

Nieważne lub niewykonalne postanowienie Planu 

Połączenia winno zostać zastąpione innym 

ważnym i wykonalnym postanowieniem tego Planu 

Połączenia, które możliwie najpełniej 

odzwierciedla cel nieważnego lub niewykonalnego 

postanowienia. Te same zasady należy stosować 

w przypadku ewentualnych luk w Planie 

Połączenia.  

 

An invalid or unenforceable provision of the Merger 

Plan shall be replaced by another valid and 

enforceable provision of that Merger Plan that 

reflects the purpose of the invalid or unenforceable 

provision as closely as possible. The same 

principles should be applied to any gaps in the 

Merger Plan.  

 

Wszelkie załączniki do Planu Połączenia stanowią 

jego integralną część.  

 

All appendices to the Merger Plan form an integral 

part of the Merger Plan.  

 

Niniejszy Plan Połączenia został sporządzony w 

dwóch jednobrzmiących egzemplarzach. 

 

This Merger Plan has been drawn up in two 

counterparts. 

 

10. ZAŁĄCZNIKI 

 

10. APPENDICES 

Zgodnie z art. 499 § 2 KSH, do Planu Połączenia 

załączono:  

 

In accordance with Article 499 § 2 of the CCC, to the 

Merger Plan are enclosed:  

 

Załącznik nr 1 –  projekt uchwały Zgromadzenia 

Wspólników Spółki 

Przejmowanej w przedmiocie 

Połączenia; 

 

Appendix 1 –  draft of a resolution of the  

Shareholders’ Meeting of the 

Acquired Company on the 

Merger; 

 

Załącznik nr 2 – projekt uchwały Zgromadzenia 

Wspólników Spółki 

Przejmującej w przedmiocie 

Połączenia; 

Appendix 2 – draft of a resolution of the  

Shareholders’ Meeting of the 

Acquiring Company on the 

Merger; 

 

Załącznik nr 3 – projekt uchwały Zgromadzenia 

Wspólników Spółki 

Appendix 3 – draft of the resolution of the 

Shareholders’ Meeting of the 

Acquiring Company on the 
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Przejmującej o zmianie umowy 

Spółki Przejmującej; 

 

amendment of the company’s 

Articles of Association of the 

Acquiring Company; 

 

Załącznik nr 4 – ustalenie wartości majątku 

Spółki Przejmowanej na dzień 

30 kwietnia 2025 r.; 

 

Appendix 4 –  determination of the value of the 

assets of the Acquired Company 

as of 30 April 2025; 

 

Załącznik nr 5 – oświadczenie zawierające 

informację o stanie księgowym 

Spółki Przejmującej 

sporządzoną dla celów 

Połączenia na dzień 30 kwietnia 

2025 r.; 

 

Appendix 5 –  statement containing 

information on the accounting 

position of the Acquiring 

Company prepared for the 

purposes of the Merger as of 30 

April 2025; 

 

Załącznik nr 6 – oświadczenie zawierające 

informację o stanie księgowym 

Spółki Przejmowanej 

sporządzoną dla celów 

Połączenia na dzień 30 kwietnia 

2025 r. 

Appendix 6 –  statement containing 

information on the accounting 

position of the Acquired 

Company prepared for the 

purposes of the Merger as of 30 

April 2025. 

 

 

[podpisy na kolejnej stronie / signature page follows] 

 

 


